
From the Acting Administrator

Volunteering Matters

 Vania Haam

“Unless someone like you cares a whole awful lot, nothing is going to get better. 
 It’s not.”  (from The Lorax by Dr. Seuss)

This quote has become one of my favorites when I talk about volunteer 
work in non-profit organizations.  The above quote is spoken by one of 
Dr. Seuss’ characters, the Once-ler, toward the end of the story “The Lorax” 
telling an inquirer what had happened to a once beautiful, bright-colored 
Truffula Tree forest and the Lorax who used to speak for the trees.  

For the first time as a division, the Korean Language Division put together 
a program for the 2007 ATA Annual Conference in San Francisco. It 
was a very successful program with exceptional quality.  The success we 
experienced was made possible because of the officers, volunteers, 
and the speakers who cared an awful lot and gave their time and service 
for the KLD.   

Most of us work as freelancers and, as is the nature of our work, we are paid 
by the amount of time we spend on each job we take, whether we work in 
interpreting, translating, or both.  So for the translators and interpreters 
who have the opportunity to make money, giving up on that time is a very 
difficult thing to do.  Because along the same line, any time volunteers spend 
on non-paid volunteer work is time away from their own work and family 
which calls for certain amount of sacrifice in their personal lives.  This year 
has been a very difficult year for me personally - within a year period, there 
were five  hospitalizations, three surgeries, and one funeral in the family.  
There were times I just felt paralyzed with exhaustion. 

So why then do we, as volunteers, subject ourselves to personal sacrifice and 
potential loss of income to spend time on volunteering (particularly in our 
case, for the sake of the division)?   
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For me personally, first, there were other KLD officers and volunteers working alongside me that pressed onward for the 
goal KLD set forth to become a division that will provide beneficial programs for the members.  Watching them also give 
their time and talents despite their own busy schedules was a source of encouragement and inspiration for me.   

And then, remembering the reasons behind why we started this division - colleagues voicing the need to establish the 
Korean Language Division that can provide beneficial programs and services to members working in Korean language 
– kept us focused on what we needed to do.  Overwhelming comments from the members who attended this year’s 
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Vania Haam, a certified court interpreter in Washington State, 
works in state and federal courts, and for various government 
agencies.   Her interpreting and translation experiences cover 
wide variety of fields and include interpreting for State 
Attorney General’s Office, Korean Consulate General’s Office, 
and press events involving Ministry of Foreign Affairs and 
Trade of Korea and US Trade Representative Office.  

Ms. Haam currently serves as the acting administrator of the ATA Korean Language 
Division, on the board of the Washington State Court Interpreters and Translators 
Society, and on the Conference Committee of the National Association of Judiciary 
Interpreters and Translators.   

conference put it all together in one sentence.  “I’ve waited so long for this to 
happen!”  That sentiment validated all the hard work and sacrifice that went 
into putting this year’s conference together.  And it was worth it!

I am excited to read the essays written by the members who attended the 
conference in San Francisco. You will see in this issue of Hangul herald 
the evidence of dedication and hard work by volunteers, the officers, and the 
speakers having a huge effect on those who attended and benefited from the 
conference in 2007.   

As we continue to strive to provide opportunity for members to make 
personal and professional connections and to learn and grow as working 
professionals, what we are doing today will benefit all of us in the
long run.  Gradually we will improve the working conditions, sharpen our 
skills, broaden our knowledge as language professionals, and furthermore 
will be able to command the level of respect we deserve as hard working 
Korean language professionals.   

I would like to close with a quote from Helen Keller, one of the great names 
in American history whose illness in early childhood left her deaf and 
blind at the age of nineteen months, but went on to become a well known 
American author, activist and lecturer. 

“I am only one; but still I am one.  I cannot do everything, but still I can do 
something; I will not refuse to do the something I can do.”  (Helen Keller)

All of us can do something today, and let’s see what many of us working 
together can accomplish in the years ahead as we move forward as a division.

My heartfelt thanks to each and every one of you who have made the 
commitment to this important journey as a division!  

In the words of the Once-ler, because you care a whole awful lot, it is already 
getting better! 

Warmest regards, 

Vania Haam
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Jisu Kim has been a freelance interpreter/
translator since 1994. She is a certified 
court interpreter in New York State and 
a contract translator for the US State 
Department. She currently serves as the 
assistant administrator and newsletter 
editor of ATA’s Korean Language Division. 

Ms. Kim specializes in interpretation and translation for federal/
state/municipal courts, law firms, financial institutions, 
entertainment groups, the IT industry, and government 
agencies. Her recent work includes translation and subtitling 
for documentary and drama series for HBO, CBS, PBS, and 
the Discovery Channel, as well as interpreting for Korea’s Vice 
Minister for Finance and Economy.

From the Editor

I am proud to say that KLD accomplished a great many 
things over the past year: the first election, the first KLD 
educational sessions, and the first newsletter.  This third 
issue of Hangul herald obviously reflects these 
accomplishments, especially all the photos and reports 
from the 2007 ATA Conference in San Francisco. I would 
like to thank all Hangul herald contributors (both KLD 
members and guest writers) who took their time to share 
their knowledge, insights, experience and information 
about ATA, KLD, interpretation, translation, training 
opportunities, and much more. Without them, this issue 
would have been totally boring. 

I have to say that I was pleasantly surprised by our many 
members with hidden writing talent. It is such a pleasure 
to be the KLD newsletter editor because I get to know 
so many cool people by email and phone. As a freelance 
interpreter/translator, you enjoy a great degree of 
freedom and flexibility, but at the same time feel lost 
and isolated because you colleagues are located at least 
a few hours away if not several states away. It feels so 
good to know that other people in the same profession 
share similar interests and concerns with me. In that 
sense, I believe that Hangul herald can be an important 
bridge where all the KLD members can connect.      

Last but not least, I am excited to announce that Ms. 
Rachel Park, KLD member and a translator based in 
New York, has joined Hangul herald as an assistant 
editor. If anyone else wants to offer their talent to Hangul 
herald, I welcome all of you with a great hug. (essays, 
announcements, photos, drawings, comics or anything 
you can think of.) 

Welcome aboard, everyone! 

Jisu Kim
Editor of Hangul herald 

Submission Guidelines:

The Hangul herald is published four times a year 
and is constantly looking for contributors for the next 
issue. If there is something going on in your field, 
community, state or country, please share your ideas, 
thoughts, suggestions, and information with other 
KLD members by submitting your essays, reports, 
announcements, photos, etc. to Hangul herald. 

Please email articles in Word file (1500 words or less) 
and photos in jpeg file to Jisu Kim, newsletter editor
at Korean.trans@hotmail.com any time. 

Articles and photos are published on a space-available 
basis. They may be edited for brevity and clarity. 

Articles should include the author’s name, a short 
biography (100 words or less) and a photo, any 
appropriate copyright notes and other observations. 

Articles, photos and bios appearing in Hangul herald 
may also appear in other ATA and KLD publications, 
such as its website. All copyrights revert back to the 
author after publication. 

Oops!

Yes, I too made numerous mistakes. Few of them still 
hurt my feelings...but again “The show must go on...”

Among those mistakes and incidents, I have a funny 
memory as well. Once I was interpreting for a male 
deponent. (In case, you don’t know me, I am female.) 
In the middle of a deposition, the deponent said, “Can 
I go to men’s room?” So, I faithfully interpreted it word 
for word, “Can I go to men’s room?” All the male 
attorneys stared at me with big round eyes.... (Ji Eun 
Lee, Korean interpreter)

*Please email me your unforgettable mistakes. (the 
funnier, the better) You can use an initial or alias if you 
do not want to reveal your name because you are too 
embarrassed by it. I promise I will keep your secret. 
–Jisu Kim, newsletter editor at Korean.trans@hotmail.com
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was too new to the field, and too ignorant, to be able to 

arrange a suitable program. But good proposals came in, and 

I had at least the sense to recognize that they were good.

In Austin and Nashville we continued. People came to our 

sessions, and we enjoyed lively dinners—though it was 

always a struggle to get people to RSVP, the Russian culture 

doesn’t really believe in RSVPs.  Then came the famous 

disaster of 1996. We had tried, always, to find a restaurant 

offering authentic cuisine, and I was delighted to learn that 

there was a Czech restaurant in Colorado Springs. At last, 

a chance to reach out to the broader culture of the 

division. Since we had broadened our name from “Russian” 

to “Slavic,” we could match that in the dinner menu as well.

What I didn’t realize was that this restaurant was 

actually a lunch joint located 45 minutes away from the 

hotel. Because the dinner was being held on October 31, 

the taxis I had arranged all failed to appear—they had 

found better assignments driving Halloween party-goers. 

We struggled to make our way to the designated spot, and 

found the owner and one cook at hand. No waiter, warm 

beer, and potato pancakes that had been fried in lard, which 

did not really meet the needs of the vegetarians for whom 

they had been ordered…

I tried desperately to rescue the evening, passing out salads 

myself, telling as many funny stories as I could think of, 

and continuing our well-established tradition that the 

Administrator and I should both make a toast standing on 

a chair. I stumbled back to the Broadmoor Hotel a total 

wreck, only to find, the next day, that the dinner had had 

a transforming effect. 

Up until that time, only U.S.-born volunteers had been 

active in the division. We came from a culture that 

understood the idea of volunteering for the greater good. 

We were used to doing work for which we didn’t receive 

money in return. But for our Russian colleagues, it was very 

different. As one of them explained it to me, “We are used to 

thinking of volunteering as when the government orders us 

off to dig potatoes on a Saturday. We never had the chance 

to make money in the Soviet Union. And now that we can 

make money, we can’t give away our time!” 

Seeing the assistant administrator making a spectacle of 

herself somehow changed people’s understanding of the 

matter changed. At our annual meeting the next day, 

members rushed up to ask, “Can I pass out the ballots? Do 

you need help with keeping time? What can I do to help 

out?” And since that time, the Slavic Languages Division has 

had a great mix of members from many countries and 

cultures. Our newsletter, our dinners and our friendships 

have all thrived—even as we have struggled with different 

opinions about developments within the ATA, found ithard 

sometimes to recruit editors for languages other than 

Strength in Division, 
Unity in Difference

By Ann G. Macfarlane, Past President, ATA

One of the striking aspects of the predominant culture in 

the United States of America today is that we are very 

task-oriented. As inheritors of the Enlightenment and 

a commitment to reason, rationality and achievement, we 

have created a society in which “get to the point” might be 

our motto. If there is a conflict between carrying on 

a conversation to enrich and develop a relationship, and 

starting a meeting on time, starting on time is likely to win. 

If working late to finish an assignment means that we miss 

our child’s school play, well, we may regretfully decide that 

we’ve just got to stay and finish the job. And if 

carrying a BlackBerry or a Treo makes us more efficient, 

we may choose to check our email after dinner or during 

the weekend, or even get up at night to see if anything new 

has hit the inbox.

I’m all in favor of efficiency. There’s also no doubt that our 

society presents an amazing abundance of opportunity, and 

sometimes prosperity, to those who can keep up with the 

pace. But we are sometimes prone to throw the baby out 

with the bathwater. It can come to pass that we sacrifice so 

much of our personal life to business, and to achievement, 

that we end up with little personal life to enjoy once the 

work has been accomplished.

In my experience with the American Translators 

Association, working with our divisions has provided 

a marvelous opportunity to make personal connections, 

to reflect on larger issues, to learn about aspects of our 

profession beyond the immediate challenges of the day, 

and to strengthen and improve my working life as well. 

It was inspiring for me to speak with the members of the 

Korean Language Division at your annual meeting in San 

Francisco. You have embarked on a journey resembling in 

many ways the path of the Slavic Language Division, 

starting from its establishment in 1993 as the Russian 

Language Division in Philadelphia.

At the beginning, we were very few. Maybe 15 people 

attended our very first dinner, and the official business 

meeting was similarly small. I volunteered as assistant 

administrator, not knowing quite what I was getting into, 

and had the task of organizing the next year’s presentations 

at the ATA conference. I was terrified. I felt that I certainly 
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Russian, and in general discovered the same range of 

differing opinion among us that characterizes any diverse 

group of intelligent professionals.

I’ve told the Colorado Springs story from time to time, and 

one member of the SLD said to me, “Ann, you always call 

that dinner a disaster, but I think it was a great success!” 

A salutary lesson for me: What seems to be the case is not 

always so. In the beginning, as we struggle to establish a new 

division, we don’t know what the end will be. There may 

be only a few hits on the website, fifteen or twenty people 

at the dinner, not many volunteers stepping forward. Your 

members may be like my former Soviet colleagues, who had 

bought into the American dream and had little time for 

relationship-building.

But as you continue with your endeavors, as you maintain 

faith in the importance of what you are doing, the division 

will grow. Session proposals will arrive. People will be drawn 

to join. Charles Williams once wrote, “No man knows the 

measure of his own work.” I would like to commend all of 

you who have made your commitment to this work. 

It was astounding to see nine sessions of direct interest to 

KLD members on the San Francisco schedule. Your work 

is already bearing fruit, and will continue to do so into the 

future. I am proud to have been a signer of the original 

petition for the KLD, and I look forward to cheering your 

success as you grow and thrive.

[Postscript: One person who managed to get to that 

Czech restaurant, with his wife, and children in a stroller, 

was a quiet, reserved member of ATA who was not at that 

point active as a volunteer. Times change, however. This 

past November Jiri Stejskal was installed as President of 

ATA. Who knows where participating in a division may 

lead you?!] 

Ann G. Macfarlane served as Assistant 
Administrator of the Slavic Languages 
Division from 1994 to 1997, Chair of the 
Divisions Committee from 1996 to 1997, 
President-elect and President of ATA from 
1997 to 2001. She is certified by the ATA 
for Russian-to-English translation. She is 

now a partner in ERGA, an association management company 
based in Seattle, Washington.

Korean Program of the Graduate 
School of Translation & Interpretation 

at the Monterey Institute of 
International Studies

By Yoonji Choi

I meet many translators and interpreters at work. Some 
of them happen to work in the field ‘by accident’ and some 
of them have gone through formal training and received 
degrees in the field. Since there was no degree program in 
Translation and Interpretation in Korean in the US until the 
late 1990s, many professionals had to acquire all their 
know-how from their work. There is no doubt that those 
experiences are very valuable. 

When I tell people that I am teaching at Monterey Institute 
of International Studies (MIIS), they show great interest. 
This is not just because they want another degree. They say 
they need more than just experience. They want to learn 
a system and schema to employ in translation and 
interpretation. They want to establish their own efficient 
systems on which they can depend. I believe the 
Graduate School of Translation & Interpretation (GSTI) 
at MIIS can help both those who want to embark on a new 
journey in the translation and interpretation field and those 
who already have experience in the field.

The GSTI at MIIS is the world’s foremost training ground 
for translators and interpreters in the top echelons of 
international diplomacy, trade, science, and business. 
GSTI students work with a full-time faculty of experienced 
interpreters and translators, who are not only their teachers 
but their coaches, mentors, and career advisors. They train 
under the same conditions and using the same technology 
that they will encounter in the field. The Monterey 
Institute provides translators-and interpreters-in-training 
with unique opportunities for multidisciplinary, 
multilingual learning.

The GSTI offers seven language programs: Chinese, French, 
German, Japanese, Korean, Russian, and Spanish. Starting 
in the 2008 fall semester, GSTI will offer a new program in 
Arabic. Students can earn a master’s degrees in translation, 
conference interpretation, or a combination of both 
translation and interpretation; and in the newly emerging 
field of translation/localization. A number of short courses 
and certificate programs are also available. 

The Korean program was launched in 1996. The program 
has produced over 100 working professional in many 
different fields including government, business, finance, 
and media in many different nations including Korea, the 
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US, Switzerland, and Singapore. Thanks to the successful 
graduates, our program’s reputation is growing every year. 
Students come from many different backgrounds, which 
makes the program very dynamic and fun. Students must 
take 60 units (Yes, 60 units!) to graduate and are required to 
study full-time if they want to graduate in two years. Due to 
a heavy workload and endless practice, it is recommended 
that students move to Monterey to attend the classes.  

Students who want to study at MIIS must take the Early 
Diagnostic Test which is composed of essays, translation 
tests, and oral tests. The program also offers advanced entry 
for those who have substantial experience in the translation 
or interpretation field, or those who already have earned 
an MA in translation or interpretation from another school. 
Advanced entry applicants will have to take tests for 
different subjects to be admitted. If they are admitted for 
the majors they choose, they can start from the third 
semester so that they can graduate in one year. 

MIIS offers Open House twice a year for those who are 
interested. If anyone wants to visit MIIS to find out more, 
that is the best time. During the Open House session, MIIS 
provides a campus tour, informational sessions, and 
an orientation session where those who are interested can 
meet other students and faculty members to ask questions 
and exchange ideas. 

Everybody meets a life-changing event in his life. For me, 
going to MIIS changed my life. Teaching at MIIS changed 
my life again. Now as an educator, I truly believe in the 
power of education and what education can bring to 
people’s lives. MIIS can be a great choice for those who 
value a good education.

Yoonji Choi is the Head of the Korean 
Program of Graduate School of Translation 
and Interpretation Studies at Monterey 
Institute of International Studies in 
Monterey, California. She is also a freelance 
translator, interpreter, and localization 
consultant. Her clients include many 

What a Difference a Year Makes!

By Steven Bammel

Last year, the “Korean Language Interest Group” was 
honored to jointly sponsor one session with the Japanese 
and Chinese Language Divisions. This year, the “Korean 
Language Division” sponsored seven sessions outright. 

But progress isn’t just measured in quantity; the quality of 
the content is also an important consideration. Fortunately, 
based on the five sessions I was able to attend, the progress 
of our KLD has been substantial.

Carl Sullivan, in his presentation about translating Korean 
patents (1:30pm, November 1), shared valuable insights. 
And his background in Japanese translation brought an 
added dimension to the learning. Of particular note, I was 
glad to know that translating a Korean patent doesn’t mean 
adhering to unbending rules of style and terminology; there 
is some flexibility. And Carl’s suggestions for terms and 
expressions will benefit my work in the future.

At 3:30pm on the same day, I attended “Structural 
Challenges in East Asian Language Interpreting and 
Translation”, co-chaired by our own Jisu Kim, along with 
Garry X. Guan and Izumi Suzuki from the Chinese and 
Japanese Language Divisions, respectively. Hearing about 
some of the important differences between these three
 languages, which are often bundled together in our 
industry, will help me to relate and explain to clients in 
more meaningful ways about how Korean is unique.

Jacki Noh’s session on Friday morning was the first ATA 
session every held in Korean! As she covered point after 
point of Korean grammar, spelling and usage, I found that 
some questions which had been on my mind for years were 
answered easily and thoroughly. If you haven’t gotten a copy 
of the notes she passed out, I suggest you get them, because 
they contain a treasure trove of useful information.

The last learning session I attended was Linguistic and 
Nonlinguistic Characteristics of English and Korean, 
presented by Dr. Yun-Hyang Lee. Her systematic coverage 
of the various differences between the two languages gave 
me a deeper understanding of the challenges we face in our 
field. And her tips for overcoming them will be invaluable 
in my work.

Finally, the KLD annual meeting was inspiring, especially as 

broadcasting companies, consumer businesses, and IT 
companies. Professor Choi received an MA in translation and 
interpretation from MIIS and BS in physics education from Ewha 
Woman’s University in Korea.

Property of Yoonji Choi and Monterey Institute of 
International Studies.  All rights reserved.
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attendance was higher than ever and additional people 
volunteered to contribute to the Division’s efforts. I felt 
grateful to be part of such a long-term effort for the 
development of our little niche in the world.

My family departed San Francisco bright and early on 
Saturday morning, so it was with regret that I couldn’t 
attend the sessions on that day.  I wish I wouldn’t have 
missed them as I’ve heard they were as good as the others 
on Thursday and Friday.

I hope to see even more of you in Orlando next year; 
something tells me it’s going to be even better than this 
year’s conference!

San Francisco Memories

By Paul Yi

Tony Bennett may have left his heart in San Francisco, 
but my mind is still filled with wonderful memories and 
thoughts which will haunt me until the next time. Besides 
the famous landmarks of cable cars, Chinatown, Fairmont 
Hotel, Union Square, Fisherman’s Wharf and the 
world-famous Golden Gate Bridge, San Francisco also 
boasted hosting the historic 48th ATA Conference. 

The San Francisco ATA Conference was indeed historic in 
several aspects for the Korean Language Division. Not only 
was this the first time that the KLD held its own sessions 
at any ATA conference, but this was the very first time that 
Korean members of ATA had ever held sessions in Korean 
under the auspices of the ATA conference. The KLD’s 
predecessor (the Korean Special Interest Group) held 
a joint session in English with the Japanese Language 
Division and the Chinese Language Division in New 
Orleans at the 2006 ATA Conference. 

Personally, I myself was honored to be allowed to give 
a presentation on the subject of check interpreting and 
deposition interpreting in English  to attendees at the 
San Francisco Conference. Although I look forward to 
participating in future KLD sessions, my first ATA
 presentation gave me a real inside perspective on how 
to better prepare and enhance my materials for future 
presentations. Response overall was overwhelming and 
astounding. It was also very inspiring to see KLD members 
giving presentations in both English and Korean in various 
sessions of ATA. This was the best of both worlds as we 
mingled with our language group as well as interacting 
with attendees of several language groups. Once again, my 
heartfelt sincere thanks to Vania, Ji Eun, Jisu, and Steven 
for making it all happen. Our own newsletter and website 
would doubtless record all the great golden moments in our 
short but spectacular history as an ATA division.

The KLD  was invited to join the Chinese and Japanese 
Language Divisions for a joint-hosted dinner on the 
evening of Nov. 1st. And the Korean Language Division 
held its own KLD dinner at an Indonesian restaurant 
on Friday evening, Nov. 2nd. Multicultural cuisines and 
cultures, along with numerous excellent presentations and 
meetings, highlighted the ATA Conference in San Francisco. 

Outside of sessions and meetings, my favorite moment has 

Steven S. Bammel, a graduate of the 
University of Texas at Arlington (B.B.A. 
Economics), worked in Seoul for nearly five 
years as an employee of LG International 
Corp. During that time, he promoted 
international business for several Korean 
companies and edited/translated hundreds 

of documents. He also learned about Asian business practices 
from the inside. Since returning from Korea to the US in early 
1999, Steven has developed Korean Consulting & Translation 
Service, Inc. into a provider of Korean translation and consulting 
services to North American companies and translation agencies. 

KLD listserv is an online 
discussion group for the 
Korean Language Division 
of the American Translators 
Association. Use this ATA 
members-only forum to 
post problems, suggest 
solutions, discuss ideas, 

Source: http://www.imagefreedom.org/
displayimage.php?album=100&pos=37

Join the KLD listserv!

and share experiences.  Those who wish to join the
KLD listserv should contact the listserv moderators, 
Ji Eun Lee at ji_hankuk@yahoo.com or Don Shin at 
ceo@1stoptr.com
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Source: http://www.freefoto.com/preview/1215-01-1?ffid=1215-01-1

to be our own KLD dinner in which we traded 
stories, exchanged info, and encouraged one another 
in a profession we often find performing by ourselves 
without any colleagues or co-workers. We shared our 
unique experiences while we enjoyed the Indonesian 
cuisine (my description would be to think of some cuisine 
between Indian and Thai) that some members had for the 
very first time. Besides the new digital camera moments, 
we welcomed new members, greeted familiar faces, and 
continued our camaraderie built from Seattle on.

Even if some could not attend (some in Southern California 
had to resume court work after the long work stoppage), 
many endeavored and did attend the San Francisco ATA 
Conference. Many more members were present in spirit if 
not in body. San Francisco was the vibrant metropolis which 
renewed the spirits of those of us who have come together 
time after time to the annual conference. 

Along with the evidently invaluable experience of 
learning and camaraderie, the annual ATA conference 
holds many significant and worthy attributes. Just to 
mention a few, I personally felt an individual growth and 
development as a translator and an interpreter in having
incredibly worthwhile discussions and meetings with 
translators and interpreters from all walks of life. I have met 
Russian translators as well as translators from Japan, China, 
, Korea, Italy, France, Spain, Canada, Germany, Brazil and 
many other countries besides the United States of America. 
Exchange of ideas and life experiences alone would make it 
a once-in-a-lifetime experience. I am very lucky to have had 
such an annual pilgrimage since Seattle in 2005. 

Paul Yi has been a freelance interpreter/
translator for over 20 years, specializing 
in legal and technical areas. He is the 
founding president of the Korean 
Professional Interpreters Association, 
a past board member of California 
Federation of Interpreters and a past 

advisor to UCLA Extension Interpretation Program. He has
taught interpreting for over 15 years. He has a BS in 
communication arts from California Polytechnic University. 
He has worked as a conference interpreter and as a journalist 
for The Korea Herald in Seoul, and The Korea Times 
in Los Angeles.  

To fully describe the annual ATA Conference would be 
impossible as I am incapable of expressing the incredibly 
life-changing experiences I have undergone and cher-
ished. To meet colleagues from all over the world truly 
builds up my spirit of motivation, bolsters and reinforces 
the joyful confidence and assurance. Where else can I 
boast that I have  1,800 of my brothers and sisters of 
similar purpose and goals all gearing up to participate to 
their hearts’ content. ATA brings out the very best in all 
of us who prioritize our schedule to be able to attend the 
annual conference without fail. Besides the logistics and 
cost, the personal commitment and professional devotion 
we demonstrate by coming to the conference every year 
truly mesmerizes and enthralls my heart. Here’s hoping 
for at least next 20 years of beautiful experience in at-
tending ATA conferences all over the U.S. and beyond. 
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2007 ATA Conference in San Francisco

By new KLD members 

This year’s ATA conference in San Francisco was definitely the best that I have ever attended, which is saying 
a lot, since I have been attending since 1994! Certainly the reason for such a great conference was the advent 
of the Korean Language Division. It was terrific to finally be able to hear from fellow Korean translators/
interpreters, during sessions on topics of great interest to us all. Not only were the presentations great, but 
I learned so much from the comments that were shared by attendees during and after the sessions. My only 
regret was not being able to attend every session, due to my responsibilities as Japanese Division administrator 
(not that I didn’t also fully enjoy the sessions presented by our JLD). This assignment is completed for me, so 
I relish being able to attend most everything next year!
 
Another highlight of this year’s conference for me was the combined dinner that was held with the members 
of the Chinese and Japanese divisions. I didn’t fully realized how wonderful, and vital, this connection would 
be—it was so fun getting all of the major East Asian languages together in one room. I had the chance to sit 
with some superb Korean interpreters, as well as keyinterpreters/translators straight from China, including 
one amazing lady—an owner of a large agency in China who once served as an interpreter in North Korea for 
Kim Chong Il! I will never forget this night.
 
Having attended this ATA conference, I can now associate names withthe faces of many of the best Korean 
interpreters/translators in the US. That is what having a division for your own language will do for you! If you 
are an interpreter/translator of Korean, you must be in our division, and you must certainly plan to attend the 
ATA conference next year in Orlando.
 
To all KLD members—즐거운 크리스마스를 맞으시고, 새해 복 많이 받으십시오!

 

Carl Sullivan has been translating Japanese full-time with his wife Masae since 2000, developing a specialization 
in patent and medical translations. Carl is also a Commander in the US Naval reserves, where he has specialized in 
Korean since 1982. Gradually developing his freelance Korean translation skills from 2004, Carl has recently been 
translating a number of Korean to English patents.  
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My attendance at the 2007 ATA Conference in San Francisco had two goals: to congratulate the 
commencement of the KLD and to congratulate the commencement of the KLD. I once tried it myself
(and failed without much accomplishment) and thought I would be able to relieve myself from this 
self-imposed burden if I celebrated together. 

To turn the clock backward a little bit, I started out my career as a project manager at a New York-based
translation agency. I had so much fun managing large-scale multilingual projects from healthcare to legal 
to cosmetics field, and I worked with many translators in various language pairs. I also had a chance to work 
with many Korean translators. I noticed that the translation qualities were quite inconsistent and the
individual background also varied greatly. The need for the Korean translation was growing, but finding 
quality translators was always a challenge. I think that is when I began to see the need for the KLD and 
the establishment of certification exams. The activity of other language divisions also made me wonder why 
there was no KLD yet in the ATA. 

In January 2004, I returned to the field after a brief fling with a healthcare job. But, this time, as a translator, 
and I learned to see things differently from the years I worked as a project manager. In October 2004, I flew 
out to Toronto for my first attendance at the ATA Conference. It exceeded my expectation thanks to its rich 
program offerings ranging from “Working with the Government” to “Translation Tools”. Besides, I attended 
the meeting arranged by the ATA to set up the Korean Language Division. I believe there were only two people 
besides Mary David from the ATA and myself. Despite the needs and the desires, the response from the Yahoo 
listserve after the conference was minimal and my passion for the KLD soon turned into a wish list item 
pinned on my heart.  

In early 2007, to my surprise, I received the e-mail from the ATA about the launch of the KLD, and learned 
in the subsequent e-mails that there will be the first official KLD annual meeting in San Francisco. Without 
seeing and listening to little details of what was tried and done, it was easy to tell how much efforts the 
founding members must have put in to make it happen. I decided to fly over to San Francisco - I simply 
wanted to congratulate the launch of the KLD and be a part of the celebration. Indeed, it was a remarkable 
experience to be surrounded by Korean-speaking colleagues from all over the States as well as Korea. The 
seminars offered by colleagues and senior members of the community (thank you again, Jacki and 
Professor Lee) were much appreciated, and the annual dinner and other little welcoming outings were so 
fun and memorable.  

With much affection for this new creation, I would like to briefly share my suggestions on “our” future 
endeavors. In the short run, the membership growth should be our priority. The establishment of the 
certification exam would be a big achievement for KLD if we could do it in the next five years or so. This 
would benefit both professional translators and the end-clients. In the long run, I would like to see separate 
specialized divisions (patent, legal, financial, etc.) within the KLD. There may be many other goals one can 
add to these, and I hope we can work “together” as a team to achieve all in the years to come. 

Congratulations again and thank you all (Vania, Ji, Jisu and all) for your hard work!

Rachel Park is a graduate of the University of California at Berkeley (BA in Political Economy of Industrial Societies) 
and New York University (MA in Politics). Rachel started her career as a multilingual translation project manager. 
As freelance translator and reviewer, she has served various agencies and clients worldwide. A native of Seoul, 
her recent translation work focuses on patent, healthcare, and education. She is also the founder of GIOCEO 
International, Inc., a New York-based translation service provider. She enjoys traveling in her leisure time
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Begrudgingly, I doled out the money for the airfare and hotel and sacrificed two whole work days 
(opportunity cost) to attend the 2007 ATA annual conference in San Francisco.  Mind you I’m not 
a conference junkie or noble-minded conscientious interpreter super diligent about following the 
professional code of ethics on keeping up with continuing education.  But I went, since it was in my state 
and also because the Korean Language Division was offering Korean-specific sessions with topics that 
appeared promising. 

I am happy to share that I can be honest and say that I got my time and money’s worth.  These are the
elements that made it happen for me:  1) attending sessions on Korean-specific topics 2) networking (i.e. 
hanging out) face to face with other Korean language professionals whose names I had only heard 3) 
networking (i.e. comparing notes) with other language professionals 4) collecting better-than-usual freebies 
like pens and note pads from language industry agencies including the FBI, CIA and the State Department.   

On the first night of the conference at the Asian Language Division dinner, I gorged on delectable Chinese 
food in world-famous San Francisco Chinatown while being engrossed in a fascinating conversation with 
a Korean-Chinese lady sitting next to me.  She was the director of the China Translation Bureau of Ethnic 
Languages located in Beijing that employs hundreds of translators and interpreters.  She attended Kim Il Sung 
University and her job has taken her to both North and South Korea.  

During the following two days of the conference, I attended six great sessions from which I came away with 
renewed realization and resolve that I should invest more time in improving my skills and knowledge.  The 
afternoon of the last day, I suppose I could have attended another knowledge-building workshop, but I ran 
into two sharp, witty, hard-working and dedicated ladies of the Korean Language Division – Vania Haam and 
Jisu Kim.  Three of us sat around at the hotel lobby and shared our experiences (i.e., moaned and laughed) 
about our jobs and clients.  We opened up to each other and built such camaraderie that I felt that I gained 
two strong professional allies.  

Next year, the ATA annual conference will be held in Orlando, Florida.  I am not a big fan of Orlando, Disney 
World notwithstanding.  Will I attend?  Absolutely!  It will be too professionally detrimental to miss it.  

Chinsook Kim Moore is a court certified interpreter in the State of California. 
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KLD members posed for a group photo at Borobudur 
in downtown San Francisco on November 2, 2007

From left to right: Rachel Park, Yun-hyang Lee, Vania Haam, Bell 
Anderson (front row), Paul Yi, Peter Hyon Park, Jisu Kim, Caro-
line Kim, Ji Eun Lee, Alexander Han, Steven Bammel (back row)

KLD members and their family members enjoying  
a sumptuous Chinese dinner at the East Asian Division 

Joint Dinner at Oriental Pearl Restaurant 

in Chinatown on November 1, 2007
From left to right: Carl Sullivan, Caroline Kim, Chinsook Kim 

Moore, Soo Park (Peter Park’s wife), Peter Hyon Park, Ji Eun Lee, 
Jisu Kim

Linguistic and Non-linguistic Characteristics 

of English and Korean
Professor Yun-Hyang Lee

Photo Album from the 2007 ATA Conference 
in San Francisco

KLD members and their family members toasting 
at the KLD dinner before the delicious Indonesian 

dinner is served



13

Strategies for Successful High Profile 
Conference Interpreting

Jacki Noh

Software Localization: A Translator’s Perspective    
Keumhee Jeong and Yun-Hyang Lee

Notating Korean Proper Nouns
Don Shin

Structural Challenges in East Asian Language 

Interpreting and Translation
From left to right: Ji Eun Lee (moderator), Garry Guan (CLD), 

Izumi Suzuki (JLD), Jisu Kim (KLD) 

Korean to English Patent Translation Basics: 
Some Correlations with Japanese to 

English Patent Translations 

Carl Sullivan (KLD member) & his wife, Masae Sullivan 

Interpreting & Check Interpreting at Depositions 
Paul Yi
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Korean Language Division Annual Meeting Minutes
3:30pm-5:00pm, November 2, 2007

48th Annual Conference of the American Translators Association
Hyatt Regency, San Francisco, CA

1.  Welcome

Vania Haam opened the meeting by introducing a special guest, Ms. Ann Macfarlane. Ms. Macfarlane had 
a great deal of personal interest in the KLD and has been watching the activities of the KLD since the inception 
of the KSIG in 2005. She expressed how much she is impressed with the development and improvement of the 
KLD.  She also shared her experiences with various professional organizations and her hard work starting and 
managing new divisions and organizations. She g ave 
us great words of encouragement and support.

2.  Introduction and Overview of the Year 2007

The attending members briefly introduced themselves including new members of  the KLD.  KLD made many 
accomplishments during 2007, but three deserve particular mention:  

-  Nine sessions were proposed by the KLD and all of them were approved by the ATA.  Among those nine 
 sessions, eight sessions were educational seminars presented for or by Korean interpreters/translators, one  
 session was the KLD annual meeting.  Among the eight educational sessions, one session was held in Korean  
 for the first time in the history of the ATA, and one session was a joint session with KLD, JLD and CLD.  
-  KLD newsletter was launched successfully by Jisu Kim.  
-  KLD website was created and is being well maintained by Steven Bammel.

3.  KLD Newsletter

Jisu Kim gave a detailed report on Hangul herald, the KLD newsletter.  According to ATA, KLD should publish 
2-4 issues per a year.  KLD has published 2 issues so far this year.  Each issue can be as short as 1 page or as 
long as 20 pages per issue. All past issues are available on the KLD website. Layout design is done by Najin Lee, 
a designer based in Korea. All procedures, copyright law observation, grammar and content are monitored and 
reviewed by the ATA.  The Newsletter Committee includes Jisu Kim, editor, and Rachel Park, assistant editor. 
The Committee encourages KLD members to write about Korean culture and Korean language interpreting/
translation.  The deadline for the next Hangul herald is Nov. 30, 2007.  .  

Don Shin also volunteered to help moderate the ATA KLD listserv.
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4. KLD Website

Steven Bammel gave a report on the KLD website.  It is up and running.  However, there is more room for 
new content.  Steve suggested that all members send their photos and brief bios for the Members Profile 
section. Steven will also make a link to the ATA KLD Listserv and the ATA Members Directory. Regulations 
for copyrighting the content need to be discussed in the future. The possibility of including a Reference/
Dictionary page to the site was also discussed.

5. KLD Nominating Committee

Ji Eun Lee gave a report on the results of the KLD election. The election was uncontested. The results are 
as follows:

Administrator:     Vania Haam
Assistant Administrator:   Jisu Kim
Secretary/Treasurer:    Ji Eun Lee

The term is for two  years.  

6. KLD Educational Session Topics for 2008

The following topics were suggested by the attending members.

-  Technical terminology
-  Reference workshop
-  Beginning a career as a Korean interpreter and translator
-  Pharmaceutical field
-  Automobile industry
-  Joint session (cultural/technical issues)
-  Depositions (Main/Check Interpreter protocols)
-  Patent terminology (sample translations)
-  Financial field
-  Legal field (Korea University law school professor)
-  Voiceover/subtitles  
-  Literary translation (Novelist/translator Jung Hyo Ahn)
-  Translation for Koreans in the US 
-  Pitfalls of interpreting and translating (Panel discussion)

*2007 KLD meeting minutes must be approved by the KLD members at the ATA Conference 
  in Orlando, FL in 2008. 



16

Family Problems:
A Glossary of Korean Familial Terms 

in Translation

By D. Bannon

The intricacies of Korean family relations can be 
particularly vexing to the working translator.  아들 is 
simple enough, as sons go, but communicating the 
differences between 가아, 자제, 장남, 차남 may tax 
even the most patient translator.  English has equivalents, 
of course, but they tend to be a bit wordy.  Consider the 
following and the problem becomes clear:

중씨장 Another person’s 2nd elder brother  
 (older than speaker)
중씨  Another person’s 2nd elder brother 
 (same age as speaker)
선중씨장 Another person’s 2nd elder brother 
 (deceased)

When translating a longer article or book, the writer has 
time to explain the unique relationship as indicated by 
a very specific Korean term.  However, with shorter 
works such as subtitles, the challenges grow inversely as 
space decreases.  

To make matters worse, not all familial terms apply to 
family members.  This is particularly true with 형, 동
생, 아줌마, 아저씨, 할아버지 and the maddening 
frequency of 오빠.  

Certain translations are easier than one might suppose.  
For example, the frequent use of 아주머니 and 아줌마 
or any middle-aged woman, as well as 할아버지 for 
a senior male, do indeed have English equivalents.  
Insert the common use of “sir” and “ma’am” in Southern 
United States speech patterns, perhaps easiest to 
recognize in Elvis Presley films, and the solution is 
apparent.  “Sir” and “ma’am” are not always terms of 
profound respect: often they are used as a politeness 
in exactly the same context as 아줌마  and 할아버지 
, such as calling out, “Thank you, sir!” to someone that 
holds open the door a few extra seconds.  In this context, 
the actual familial term is irrelevant to the translator.

Similarly, 아저씨  is often used to refer to a middle-aged 
man or older male, in which case a casual “sir” as used in
the Southern States is a perfectly acceptable translation.  
In the context of dating, though, the question gets 
trickier.  In novels and film, females often refer to their 
male friends as 아저씨  long before the familiar 오빠 ¸ 

rears its head.  Translating the term as “mister” is 
excellent for many scenes with a near-stranger, but it 
falls flat with an acquaintance, and of course “uncle” 
will not do at all.  Here the writer must apply the art of 
context.  If the name of the man is unknown, “mister” is 
fine.  If the name is known, the translator may choose to 
use that name in the text.  If the couple is clearly entering 
a relationship but has not reached a stage appropriate 
to certain terms of endearment, there are English 
equivalents, but they are very risky.  Across America 
females use the terms “hon,” “darlin’,” and “sweetie” as 
casually as some Korean women use 아저씨 .  They are 
not intended to be taken as seriously as “honey,” “darling” 
and “sweetheart.”  The challenge is to be certain that the 
character in the novel is the type to use these phrases as 
they are used in the US.  If not, the last resort is to fall 
back on “hey” or the character’s name, if one must.

Brothers are another challenge.  형 ¸ or 형님 are used 
frequently between males in Korean literature, the arts, 
manhwa and film.  The problem of how to communicate 
형¸ is doubled with the use of the term “brother” in 
gangster films.  Prisoners in the US call each other brother 
as well, and it’s understood in a prison drama that they 
are not blood relations.  Depending on the context of 
usage in a book or film scene, either the term “brother” 
may be used when there is obviously no family 
relationship, or it may be explained by the translator.  
Another option is to use an upper-case “B” to indicate 
that it’s more of an honorary term, such as, “Stand with 
us, Brother.”  American mob films and books have their 
own unique speech patterns that are easily recognized 
by US readers.  In another example taken from a Korean 
gangster film, one character mutters about his friend, “그
래 이놈아, 짭새들 항상 조심해. 많이 먹어라 .”  Using 
common American slang, 짭새 could be translated using 
any of the terms audiences expect from gangsters: 
five-o, fuzz, pigs.  However, they can all become dated, 
whereas “ cops ”  is firmly established in the English 
language.  그래 이놈아 has an excellent English 
equivalent, since “Yeah, this guy, he…” is a very 
common speech pattern between American males of 
a certain background.  In this case, translating the phrase 
as, “Yeah, this guy, he’s always worried about the cops” 
perfectly captures the criminal mood of the scene.  Back 
to the main point, the easiest (and oldest) solution is 
merely to replace 형 ¸ with the character’  name, or to 
leave it off completely.

오빠  presents an even greater challenge.  In the 
popular drama Fashion 70s the subtitles translated 오빠
¸ as “darling” when referring to the object of the heroine’s 
affection, but continued using this translation in the same 
scene when she addressed her older male friend as 오빠
¸ as well.  The three characters sat together eating apples.  
In context, the subtle shift between a close friend and 
one’s lover is easy to distinguish:  the translator’s craft is 
to find a way to communicate the special nature of the 
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term.  This particular exchange had some teasing, 
so a possible translation might indicate the first quite 
correct use of “darling,” and when the friend wonders 
why he can’t be called 오빠¸ (“Why not call me 
‘darling’?”) the heroine could respond, “Fine!  Darling 
Brother, then!”  This communicates the intent of the 
original term while differentiating between its uses.  

Of course, even in Korea, the use of 오빠 is not without 
pitfalls, as illustrated in the popular song by female 
performer WAX when she sings, “At first [couples] say 
“oppa” but then they fall in love!”  

오빠  -WAX
 
그냥 편한 느낌이 좋았어 
좋은 사람이라 생각했어 
하지만 이게 뭐야 점점 남자로 느껴져 
아마 사랑하고 있었나봐 

오빠 나만 바라봐 바빠 그렇게 바뻐 
아파 마음이 아파 내맘 왜 몰라줘 
오빠 그녀는 왜 봐  
거봐 그녀는 나빠  
봐봐 이젠 나를 가져봐 

왜 날 여자로 안보는거니 
자꾸 안 된다고 하는 거니 
다른 연인들을 봐봐 
첨엔 오빠로 다 시작해 
결국 사랑하며 잘 살아가 

It just felt great;
I knew you’re a great guy.
But now?  I see you as a man.
Could be I’ve fallen in love.

Oppa!  Look at only me. 
Busy!  Why so busy?
Aching!  My heart aches. Don’t you get it?
Oppa!  Why do you look at her?
I told you!  She’s so bad.
Look at me!  Hold me now.

Why can’t you see me as a woman?
You keep saying no.
Look at other couples:
First they say “oppa”
but then they fall in love.

Source: http://www.imagefreedom.org/thumbnails.php?album=87
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작은 아버지 Familiar of above

고모부   Father’s sister’s husband 

백부  Father’s older brother

큰아버지  Familiar of above

백모  Father’s eldest brother’s wife

중부  Father’s second brother

백부장  Another’s father’s eldest brother

외삼촌  Mother’s brother

이모부  Mother’s sister’s husband

선숙부  One’s own uncle (deceased)

선백부  One’s own father’s eldest brother 

 (deceased)

선백부장  Another’s father’s eldest brother 

 (deceased)

Aunt

아주머니  Aunt in general; middle-aged woman

아줌마  Same as above; informal

고모  Father’s sister

큰고모  Father’s eldest sister

작은 고모  Father’s younger sister

숙모   Father’s younger brother’s wife 

작은어머니  Father’s younger brother’s wife (infor-

mal)

이모  Mother’s sister

큰이모  Mother’s eldest sister

작은이모  Mother’s younger sister

Children

자식   Child

소자  Speaking of self related to one’s 

 own parents

차녀  Stepchild

식구  One’s dependants

가관   One’s dependants 

Son

아들  Son 

가아  Calling one’s own son

자제   Another’s son

장남  First born son

차남  Second born son

막내  Last born

의붓아들   Stepson

사위  One’s own son-in-law

서랑  Another’s son-in-law

Daughter

딸   Daughter 

장녀  First born daughter

차녀  Second born daughter

의붓딸  Stepdaughter 

Glossary of Familial Terms

The list below is not complete.  However, it in-
cludes many common terms with English equiva-
lents.  Some of the terms are older, others rarely 
come up in conversation, but as with any glossary, 
it’s useless until that one time you need it!

Father

아버지  Speaking to one’s own father 

아버님 Formal of above 

아빠   Familiar of above 

가친  Speaking to others of one’s 

 living father

고  Speaking to others of one’s father 

 (deceased)

현고  Father as written on memorial 

tablet

편친  Speaking of one’s own widowed 

father

춘부장  Speaking to others about their 

father

선친  Speaking to another about his/her 

 grandfather (deceased)

계부  Stepfather

장인  Husband’s father-in-law; wife’s 

father

시아버지  Wife’s father-in-law

시부  Formal of above

Mother

어머니  Speaking to one’s own mother

어머님  Formal of above 

모친  Formal of above

엄마  Familiar of above

선비  Speaking of own mother (deceased)

현비  Mother as written on memorial 

tablet

편모  Speaking of widowed mother

계모  Stepmother

장모  Husband’s mother-in-law

시어머니  Wife’s mother-in-law 

시모  Formal of above

Uncle

아저씨   Uncle; middle aged man; older 

male

삼촌     Father’s younger brother  

숙부  Father’s younger brother
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며느리  One’s own daughter-in-law

자부  Another’s daughter-in-law

Grandchild

손자  Familiar term for grandson

손녀  Same for granddaughter

소손  Formal from grandson to grandfather

Brothers & Sisters (collectively)

형제  Brothers

자매  Sisters

남매  Brother and sister

이복  Brothers or sisters of different mothers 

Brother

형  Elder brother of male; familiar term  

 between male friends

백형  Male’s 2nd eldest brother

가운데형  Male’s middle brother

중형  Male’s next eldest brother

사제  Referring to oneself to brothers

사형  One’s own brother when speaking 

 to others

선백  One’s eldest brother (deceased)

선중형  One’s second eldest brother (deceased)

선형  One’s elder brother (deceased)

백씨장 Another’s eldest brother 

 (older than speaker)

백씨  Another’s eldest brother 

 (same age as speaker)

선백씨장  Another’s eldest brother (deceased)

중씨장  Another’s 2nd elder brother 

 (older than speaker)

중씨  Another’s 2nd elder brother 

 (same age as speaker)

선중씨장  Another’s 2nd elder brother (deceased)

동생  One’s own younger brother 

남동생  Female’s younger brother

아우  Younger brother (informal)

맹제  One’s younger brother (deceased)

계씨  Another’s younger brother

선제  Another’s younger brother (deceased)

자네 동생  Younger brother (informal)

자네 제씨  Younger brother (formal)

오빠  Elder brother of female; familiar

 term between female-male friends 

 and/or lovers

큰오빠  Female’s eldest brother

가운데 오빠  Female’s middle brother

매부  Brother in law (sister’s husband)

형부  Female’s elder sister’s husband 

 (speaking about others)

매형  Elder sister’s husband

매제  Female’s younger sister’s husband

제랑  Female’s younger sister’s husband 

 (speaking about others)

처남  Brother in law 

 (wife’s brother, speaking with others)

도련님  Brother in law 

 (husband’s younger brother)

Sister

누님  Male’s elder sister

누나  Same

언니  Female’s elder sister

여동생   Younger sister

메씨  Another’s younger sister (formal)

영메씨  Another’s younger sister (less formal)

누이동생  Male’s younger sister

올케   Sister in law (female’s brother’s wife)

형수  Male’s elder brother’s wife

계수  Younger brother’s wife

제수  Male’s younger brother’s wife

시누이   Husband’s sister

Husband

부부  Married couple

남편  Speaking to others of husband

애기 아버지  Child’s father (husband)

Wife

처  Speaking of wife to others

현처  Same

아내  Speaking of wife to friend

안사람  Same (common among older males)

졸처  Wife referring to herself with husband

부인  Another’s wife

사모님  Another’s wife (polite form)

Nephew

조카   Nephew on father’s side

이질  Nephew on mother’s side

Niece 

여자조카    Niece 

조카딸  Father’s brother’s daughter

이질여  Mother’s sister’s daughter

Cousin 

사촌   Cousins on father’s side

내사촌  Father’s sister’s children

외사촌  Mother’s brother’s children (informal)

이종  Mother’s sister’s children 

 (from outside the family)



20

orea anguage ivision

D. Bannon is a writer working in the 
United States. A member of the ATA’s 
Korean Language and Literary Divisions, 
his Korean-to-English translations and 
original Korean poems have appeared 
in over 100 articles. He served as Official 
Interpreter at the 1990 Goodwill Games 

고종  Father’s sister’s children 

 (from outside the family)

Grandparents

조부모  Speaking to or about grandparents

Grandfather

할아버지  Addressing one’s own grandfather.  

 Also, senior male.

할아버님  Formal of above

외할아버지   Maternal grandfather

조부  Formal, speaking to or about one’s 

 own grandfather

왕부  Speaking to others of one’s 

 own grandfather

선고조  Speaking of one’s own grandfather 

 (deceased): late grandfather

조부장   Speaking about another’s 

 grandfather

선고부장  Speaking of another’s grandfather 

 (deceased)

Grandmother

할머니  Addressing one’s own grandmother 

 or informally speaking of one’s  

 grandmother to others

할머님   Formal of above

외할머니  Maternal grandmother

조모  Speaking to others of one’s 

 grandmother

존조모  Speaking to others about 

 their grandmother

선조모  Speaking of one’s own or other’s

 grandmother (deceased)
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